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World Day of Prayer for Vocations is celebrated each year 
on the Fourth Sunday of Easter. This year, it falls on April 
21, 2024.  Please find resources on page 6 for observing 
this day in your parish, school or at home. 
La Jornada Mundial de Oración por las Vocaciones se cele-
bra cada año el cuarto domingo de Pascua. Este año, cae el 
21 de abril de 2024. Encuentre recursos en la página 6 para 
observar este día en su parroquia, escuela o en casa. 

 

We now have a traveling Crucifix for each mass. If  interested, please sign up or con-
tact Walter Gonzalez.// Ahora temenos un crucifijo viajero para cada misa. Si está in-
teresado, por favor firme en la lista o cumuníquese con   
      Walter Gonzalez  317-775-3382 

Lord Jesus, as You once called the first 
disciples to make them fishers of men, let 
your sweet invitation continue to resound: 
Come, follow Me! Give young men and 
women the grace of responding quickly to 
Your voice. Support our bishops, priests, 
and consecrated people in their apostolic 
labor. Grant perseverance to our seminari-
ans and to all those who are carrying out 
the ideal of a life totally consecrated to 
Your service. Mary, Mother of the Church, 
the model of every vocation, help us to say 
"Yes" to the Lord Who calls us to cooper-
ate in the divine plan of salvation. Amen. 
       John Paul II 

Señor Jesús, como una vez llamaste a los 
primeros discípulos para hacerlos pesca-
dores de hombres, que siga resonando tu 
dulce invitación: ¡Ven, sígueme! Da a los 
jóvenes, hombres y mujeres, la gracia de 
responder rápidamente a Tu voz. Apoya a 
nuestros obispos, sacerdotes y personas 
consagradas en su labor apostólica. Con-
cede perseverancia a nuestros seminar-
istas y a todos aquellos que están llevando 
a cabo el ideal de una vida totalmente 
consagrada a Tu servicio. María, Madre de 
la Iglesia, modelo de toda vocación, 
ayúdanos a decir "Sí" al Señor que nos lla-
ma a cooperar en el plan divino de 
salvación. Amén. Juan Pablo II 



St. Gabriel   
The Archangel Church 

6000 W 34th  St. Indianapolis, 
IN 46224 

www.stgabrielindy.org 
parish@stgabrielindy.org 

 

317-291-7014 ext. 0 
Fax# 317-297-6455 

 

For Emergencies-(Last Rite) 
Para emergencias (Santos Olios) 

317-701-2143  
 

Parish Staff / Equipo Parroquial 
 

Pastor/Sacerdote 
Administrador Parroquial 
Fr. Cyprian Eranimus Fernandez       
cfernandez@stgabrielindy.org 
 
Business Manager 
Gerente de  Negocio 
Bernadette Allison, Ext. 232 
ballison@stgabrielindy.org 
 
Music & Liturgy Director 
Directora de Música & Liturgia 
Mary Martha Johnston Ext. 225 
mmjohnston@stgabrielindy.org 
 
Administrative Assistant 
Asistente Administrativa 
Esperanza Esparza-Anaya, Ext.  219 
eesparza@stgabrielindy.org 
 
Communications/Receptionist 
Diana Garcia, Ext. 0 
dgarcia@stgabrielindy.org 
 
Coordinator for Faith Formation/ 
Cordinadora de Formación de Fe 
Magali Gonzalez, Ext. 230 
mgonzalez@stgabrielindy.org 
 
School Principal/Principal Escolar 
Elizabeth Ramos, 317-926-0516  
lramos@indyarchangel.org 

FAITH FORMATION OFFICE  
OFICINA DE FORMACION DE FE 

Office Hours : 
 

Mon / Lunes : 10am-4pm 
Thur / Jueves : 3pm-6pm 

Contact: 
Magali Gonzales cell:  

317-701-3921 
 

mgonzalez@stgabrielindy.org 

 

PRAYERS/
ORACIONES 

 

Please call the 
office to update a 

name on our sick list to pray for 
them. Thank you. 
*************************** 
Favor de llamar a la oficina para 
añadir los nombres de sus enfer-
mos y orar  por ellos. Gracias. 
Carolina Escobar,  
Maria Teresa Cunanan, 
Levina Carey, Warren Bruder. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS 

 

Mon/Lunes– April 15 (English) 

8:30am– +John D’Cunha 
 

Tue/Martes– April 16 
NO MASS 

Wed/Mier– April 17 (Spanish) 
6:30pm– +Santos Alberto  

Martinez 
 

Thur/Jueves– April 18 (Bilingual) 
6:30pm-  For the Health of Olivia 
   Bruder 
  

Fri/Vie– April 19  (English) 
8:30am–  +Damon Bradtmueller 
 

Sat/Sab– April 20 (English) 
5.00pm–  For the health of Robert 
   Bruder  
 

Sun/Dom– April 21 
 

9:00am Bil.--+Petra Cuatlacuatl 
 

11am Eng.– For the Health of  
   Mauis Bruder  
 

3:00pm Spa.– +Antonio Yamashita
   
5:00pm Eng.–  +Agueda Meli 

CALENDAR OF ACTIVITIES 
CALENDARIO DE ACTIVIDADES 

 
 

04/14/24 
Sunday / Domingo 
10:30am Rel. Ed. Classes 
12:30pm Eucharist Revival Retreat 
12:30pm-Bienvenidos meeting (FF) 
 
 

04/15/24 
Monday/Lunes  
8:30am Mass & Reconciliation 
6:00pm Private Group Meeting (R1) 
7:00pm Apostles of the Word (FF) 
7:00pm Apostolines (KH) 
7:00pm Men’s Club (FC) 
7:00pm Grupo Carismático (RM2) 
 
 

04/16/24 
Tuesday/Martes  
1:00pm Golden Eagles (FF) 
6&7pm Choir Rehearsals  
6:30pm Pastoral Planning Meeting
(KH) 
 
 

04/17/24 
Wednesday/Miércoles  
6:30pm Mass & Reconciliation 
7:00pm Finance Commission (FC) 
7:00pm-Grupo Bienvenidos Hombres  

7:00pmYouth Group Meeting (RM1) 
 
 

   04/18/24  
Thursday/Jueves  
6:00pm Mass & Reconciliation 
7:00pm Ensayo Grupo Carismático 
10:00pm Getsemani Group (C) 

 
 

04/19/24 
Friday/Viernes   
8:30am Mass & Reconciliation 
6:30pm Grupo de Oración 
 
 

04/20/24 
Saturday/Sábado  
9:30am Baptism Class(C)(KH) 
9:00am Prolife Meeting (R2) 
3:00pm Choir Rehearsal (R1) 
5:00pmSoñadores de Alabanza(R1) 
6:00pm Reconciliation/Confesiones 
7:00pm Apostles of the Word (FF) 

 

04/21/24 
Sunday / Domingo 
Pray for vocations 
10:00am Food Sales 
10:30am Rel. Ed. Classes 
12:30pm Bienvenidos Meeting (FF) 
4:00pm Food Sales 

The Sanctuary candles are 
in memory of/ Las ve-
ladoras del santuario están 

en memoria de: Antonio Castro, 
Arturo Xavier Castro, Alejandro 
Castro, Lidia V. Dauney,  
Cunanan Family. 
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EASTER SEASON 

Pastoral  House Visit and Blessing by the Pastor: If 
interested, please schedule a date and time of visit 
by contacting the parish office.

TEMPORADA DE PASCUA

Visita Pastoral a casa y bendición por el Párroco: Si está 
interesado, programe su cita en la oficina parroquial o los 
domingos después de misas en el escritorio.

MOTHER’S DAY COLLECTIVE MASS 
INTENTIONS.

If you would like to add an intention for 
mother’s day, please call the office or at 
the desk after mass on Sundays.

MISAS COLECTIVAS EL DIA DE LAS MADRES.
Si quiere agregar una intención de misa 
para el día de las madres, por favor llame 
a la oficina o en el escritorio después de 
misas los Domingos.

Divine Mercy Procession /  Procesión del Domingo de la Divina Misericor-

Farewell to Fr. Nico / Despedida del Padre Nico. ¡Gracias a todos los voluntarios!

Welcome New Parishioners / Bienvenidos Nuevos 
Parroquianos

We thank the grace of God that you have chosen to join the St. 
Gabriel community We hope that your time with us offers you the 
chance to explore and deepen your faith and enrich the love you 
have for the Lord. Please register in our Parish during office hours, 
registrations are also available around the church! ‘For where two 
or three gather in my name, there am I with them. ' Today, we 
gather in the great name of Jesus and know that He is here with us. 
Matthew 18:20

Agradecemos la gracia de Dios que hayas elegido unirte a la co-
munidad de San Gabriel. Esperamos que tu tiempo con nosotros te 
ofrezca la oportunidad de explorar y profundizar tu fe y enriquecer 
el amor que tienes por el Señor. ¡Regístrese en nuestra parroquia 
durante el horario de oficina, las inscripciones también están dis-
ponibles en toda la iglesia! Porque donde dos o tres se reúnen en 
mi nombre, allí estoy yo con ellos. ' Hoy, nos reunimos en el gran 
nombre de Jesús y sabemos que Él está aquí con nosotros. Mateo 
18:20
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Eucharistic Revival       Avivamiento Eucarístico 

Parts of the Holy Mass: Educational Series – 18 
Parts of the Eucharistic Prayer: Intercession & 

Doxology 
Intercession 
 We may be surprised to have intercessory prayer again after 
the universal prayer of the faithful following the homily/Creed. 
Actually, the Eucharistic prayer imitates the bipartite structure of 
the old Jewish blessing of thanksgiving and petition. "It could be 
affirmed that the Eucharistic prayer is nothing but the Jewish 
prayer at the center of which one has intercalated the account of 
the Institution, with the epiclesis and the anamnesis." 

With its intercessory nature, the Eucharistic Prayer oc-
cupies a particular part for intercession that underscores the com-
munal celebration of the Eucharist, uniting the entire Church, 
both celestial and earthly. The offering is made for all members 
of the Church, the living and the dead, who are called to partake 
in the redemption and salvation brought about by Christ's body 
and blood. At this moment of intercession, the Church prays that 
the fruits of this sacrifice may be experienced throughout the 
Church and the World. During this part of the Eucharistic prayer, 
"the Blessed Virgin Mary and the Saints are named as prime ex-
amples of the fruits of this redemptive sacrifice and as forerun-
ners in the communion of the living and the dead." Praying in 
communion with Mary, the Apostles, and the saints, the Church 
now intercedes their help for the living and dead in union with 
the Lord. In the eucharistic prayer, we not only pray for the 
Saints and the dead who are part of the heavenly Church but also 
for the earthly Church. Specifically, we pray by name for the 
Pope, the diocesan bishop, and then for the priests, the deacons, 
and all those who care for the people of God. 

The list of saints mentioned in the Eucharistic prayers 
varies from one prayer to another. The first Eucharistic Prayer 
mentions many great figures and martyrs from the local Church 
of Rome. On the other hand, the third Eucharistic Prayer allows 
for mentioning only a local patron saint or a saint whose solemni-
ty, feast, or memorial is being celebrated. The second Eucharistic 
Prayer, the shortest and most commonly used, does not provide 
any space for adding the names of saints but commemorates them 
in general.  
 
Doxology 

 By the final Doxology (doxology = word of praise), the 
Eucharistic prayer is concluded. The Eucharistic prayer con-
cludes where it begins, with an ascription of praise and glory to 
God that is endorsed and ratified by the congregation through 
their solemn acclamation of Amen. The final Doxology begins 
with the priests chanting, "Through him, with him, and in him…" 
The great and solemn Amen of the congregation stresses the peo-
ple's confirmation of all that has been proclaimed on their behalf 
by the priest. Priest does this Doxology by raising the consecrated 
bread and Wine "in a gesture that vividly expresses the true na-
ture of the Eucharistic sacrifice as the offering of the Church 
through Christ the High Priest; with Christ, who is really present 
in the Church; and in Christ, who has incorporated his people 
into himself by the action of the Holy Spirit." 

 The Doxology and the Congregation's response with 
Amen hold significant importance in the Eucharistic prayer. Sing-
ing the Doxology and prolonging or repeating the Amen with 
musical settings can enhance the Congregation's experience and 
expression of its power. After the Doxology, the priest should 
pause, drawing attention to the completion of the Eucharistic 
prayer and the commencement of the communion rite. 
Stay tuned for the upcoming session: Communion Rite 
Source: Introduction to the Order of Mass; General Instruction of the Roman 
Missal, The Mass by D. Lucien. 

Partes de la Santa Misa: Serie Educativa – 18 
Partes de la Plegaria Eucarística: Intercesión y Doxología 

 
Intercesión 
 Quizás nos sorprenda tener nuevamente oración interceso-
ra después de la oración universal de los fieles después de la 
homilía/Credo. En realidad, la oración eucarística imita la 
estructura bipartita de la antigua bendición judía de acción de 
gracias y petición. "Se podría afirmar que la oración eucarística 
no es más que la oración judía en cuyo centro se ha intercalado 
el relato de la Institución, con la epíclesis y la anamnesis". 
 Por su carácter intercesor, la Plegaria Eucarística ocupa 
una parte particular de intercesión que subraya la celebración 
comunitaria de la Eucaristía, uniendo a toda la Iglesia, tanto 
celestial como terrena. La ofrenda se hace por todos los miem-
bros de la Iglesia, vivos y muertos, que están llamados a partic-
ipar de la redención y salvación realizadas por el cuerpo y la 
sangre de Cristo. En este momento de intercesión, la Iglesia ora 
para que los frutos de este sacrificio se experimenten en toda la 
Iglesia y en el mundo. Durante esta parte de la oración euca-
rística, "la Santísima Virgen María y los santos son nombrados 
como excelentes ejemplos de los frutos de este sacrificio reden-
tor y como precursores en la comunión de los vivos y los muer-
tos". Orando en comunión con María, los Apóstoles y los san-
tos, la Iglesia ahora intercede por su ayuda por los vivos y los 
muertos en unión con el Señor. En la oración eucarística no 
sólo oramos por los santos y los difuntos que forman parte de la 
Iglesia celestial sino también por la Iglesia terrenal. Específica-
mente, oramos por nombre por el Papa, el obispo diocesano y 
luego por los sacerdotes, los diáconos y todos aquellos que 
cuidan del pueblo de Dios. 
 La lista de santos mencionados en las oraciones euca-
rísticas varía de una oración a otra. La primera Plegaria Euca-
rística menciona muchas grandes figuras y mártires de la Igle-
sia local de Roma. Por otra parte, la tercera Plegaria Eucarística 
permite mencionar únicamente a un santo patrón local o a un 
santo cuya solemnidad, fiesta o memoria se esté celebrando. La 
segunda Plegaria Eucarística, la más corta y la más utilizada, 
no deja espacio para añadir los nombres de los santos, sino que 
los conmemora en general. 
 
Doxología 
 Con la Doxología final (doxología = palabra de alaban-
za), se concluye la oración eucarística. La oración eucarística 
concluye donde comienza, con una adscripción de alabanza y 
gloria a Dios que es respaldada y ratificada por la congregación 
mediante su solemne aclamación del Amén. La Doxología final 
comienza con los sacerdotes cantando: "Por Cristo, con él y en 
él..." El gran y solemne Amén de la congregación enfatiza la 
confirmación del pueblo de todo lo que ha sido proclamado en 
su nombre por el sacerdote. El sacerdote hace esta Doxología 
elevando el pan y el vino consagrados "en un gesto que expresa 
vívidamente la verdadera naturaleza del sacrificio eucarístico 
como ofrenda de la Iglesia por medio de Cristo Sumo Sacer-
dote; con Cristo, que está realmente presente en la Iglesia; y en 
Cristo, que ha incorporado a sí mismo a su pueblo por acción 
del Espíritu Santo." 
 La Doxología y la respuesta de la Congregación con el 
Amén tienen una importancia significativa en la oración euca-
rística. Cantar la Doxología y prolongar o repetir el Amén con 
escenarios musicales puede mejorar la experiencia de la Con-
gregación y la expresión de su poder. Después de la Doxología, 
el sacerdote debe hacer una pausa, llamando la atención sobre 
la finalización de la oración eucarística y el comienzo del rito 
de la comunión. 
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Sunday//Domingo: 10am-12pm 
4pm- 6pm

After masses/después de misas

Monday/Lunes 1pm-7pm
Tuesdays/Martes:               10am-5pm                                 
Wednesdays/Miércoles:       1pm-7pm
Thursdays/Jueves:              11am-5pm

Friday & Saturday office closed  
Viernes & Sábado estamos cerrados.

Parish Office Hours
Horarios de Oficina:

Reconciliations Times
Horarios Para Confesiones

In this Sunday’s Gospel, Jesus explains the meaning of the scriptures.  Like the disciples, when we offer and receive for-
giveness our hearts burn because we encounter the risen Christ within us.  Have you considered answering the call to 
“help the poor find forgiveness and healing in their life” by joining the Society of St. Vincent de Paul? Helpful Resources: 
Society of St Vincent de Paul Help Line: (317) 687-0169 (English), (317) 687-0167 (Spanish), or online at https://

www.svdpindy.org/i-need-help/ Donate time at https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#time  Donate goods: Call (317) 687-
1006 or online at https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods. Contact us at stgabrielstvdp@gmail.com or text to (463) 202-
8056.  “If you lavish your food on the hungry and satisfy the afflicted; Then your light shall rise in the darkness, and your gloom shall 
become like midday; Then the LORD will guide you always and satisfy your thirst in parched places, will give strength to your bones 
and you shall be like a watered garden, like a flowing spring whose waters never fail.” (Isaiah 58:10-11)

PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL

Regular Mass Schedules
Horarios de misas regulares

Saturday/Sábado 5:00pm English
Sunday/Domingo 9:00am Bilingual

11:00am English      
3:00pm Español
5:00pm Bilingual

Monday/Lunes 8:30am English
Tuesday/martes no mass
Wednesday/Miér.  6:30pm Spanish 
Thursday/jueves: 6:30pm Bilingual 
Friday/Viernes: 8:30am English

Sat/Sab : 6– 7pm
Mon/Lun & Fri/Vie: 9-9:30am 
Wed/Mie & Thu/Jue: 6-6:30pm

No Reconciliations on Sundays
No Confesiones los Domingos

Reconciliations can be canceled due to unfor-
seen circumstances. Please bear with us! 
Las confesiones pueden ser canceladas por 
circunstancias imprevistas. Favor de ser pa-
cientes con nosotros!

NEED MORE INFORMATION? ¿NECESITA MAS INFORMACION?
Buy your Pass/Compra tu pase: eucharisticcongress.org
Children 0-12 years old are FREE and childcare will be provided. Niños de 0-12 años entran GRATIS y habrá 
cuidado de niños durante el congreso.
Scolarships/Becas: www.eucharisticcongress.org/solidarity-fund
Volunteer opportunities/Para ser voluntario: www.eucharisticcongress.org/volunteer

Individual tick discount / para descuentos en boletos individuales, Use code Indy24

Parking Info / Información para estacionamiento: www.eucharisticcongress.org/parking

En el Evangelio de este domingo, Jesús explica el significado de las Escrituras. Como los discípulos, cuando 
ofrecemos y recibimos perdón, nuestro corazón arde porque encontramos a Cristo resucitado dentro de no-
sotros. ¿Ha considerado responder al llamado de “ayudar a los pobres a encontrar el perdón y la sanación en 
sus vidas” uniéndose a la Sociedad de San Vicente de Paúl? Recursos útiles: Línea de ayuda de la Sociedad de 
San Vicente de Paúl: (317) 687-0169 (inglés), (317) 687-0167 (español), o en línea en 

https://www.svdpindy.org/i-need-help / Done tiempo en https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#time Done 
bienes: llame al (317) 687-1006 o en línea en https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods. Contáctenos a 
stgabrielstvdp@gmail.com o envíe un mensaje de texto al (463) 202-8056. “Si prodigas tu alimento al hambriento y 
sacias al afligido; Entonces nacerá tu luz en las tinieblas, y tu oscuridad será como el mediodía; Entonces el Señor te 
guiará siempre y saciará tu sed en los lugares secos, dará fuerza a tus huesos y serás como un jardín regado, como un 
manantial cuyas aguas nunca faltan.  (Isaías 58:10-11)
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PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL 

2024 ST. GABRIEL FESTIVAL 
Starting this weekend we begin recruiting 
volunteers for the festival. We need your help for 
different shifts and different jobs. We have forms 
to volunteer according to your available time near 
doors, desks or in the office. We need many 
hands! 
The festival committee would like to have a booth 
or a tent to show off the ministries of St. Gabriel 
Church.   The leaders of each ministry are invited 
to have their ministry represented.  Please send 
Mark Lahr mlahratc@comcast.net  the contact 
number of a member of each ministry.   Once we 
know how many ministries will participate, we will 
determine the space needed.  We encourage ban-
ners, posters and picture collages.   
• We still need a volunteer for the Community 
Liaison.  This person will work with the neighbor-
hood before and after festival. 
• The $5000 Raffle tickets will be distributed for 
sale beginning April 27.  Please sell at least one 
set of tickets before the festival.  An Early Bird 
drawing for those who sell tickets before the festi-
val will be held on Sunday, May 19.   
We are still in need of festival Sponsors.  Please 
talk to companies that you do business with about 
becoming a sponsor.  There are 4 levels of spon-
sorship: Platinum -$3000, Gold - $1200, Silver - 
$600, and Bronze - $300. If you have any questions, 
please contact: Mark Lahr  malah-
ratc@comcast.net    317-408-2982 
FESAL #010678 

2024 FESTIVAL DE SAN GABRIEL 
A partir de este fin de semana comenzamos a reclu-
tar voluntarios para el festival. Necesitamos de su 
ayuda para diferentes turnos y diferentes trabajos. 
Tenemos las formas para voluntariar segun su tiem-
po disponible cerca de puertas, escritorio o en la 
oficina. ¡Necesitamos muchas manos! 
El comité desea tener una cabina o una tienda de 
campaña para mostrar los Ministerios de la Iglesia 
de San Gabriel. Se invita a los líderes de cada 
ministerio a que su ministerio esté representado. 
Envíe a Mark lahr mlahratc@comcast.net el número 
de contacto de un miembro de cada ministerio. Una 
vez que sepamos cuántos ministerios participarán, 
determinaremos el espacio necesario. Alentamos 
pancartas, carteles y collages de imágenes. 
* Todavía necesitamos un voluntario para el enlace 
de la comunidad. Esta persona trabajará con el 
vecindario antes y después del festival. 
* Los boletos de la rifa de $ 5000 se distribuirán para 
la venta a partir del 27 de abril. Vender al menos un 
juego de boletos antes del festival. El domingo 19 
de mayo se llevará a cabo un sorteo anticipado para 
aquellos que vendan entradas antes del festival. 
Todavía necesitamos patrocinadores del festival. 
Hable con empresas con las que haga negocios para 
convertirse en patrocinador.  
Hay 4 niveles de patrocinio: platino - $ 3000, oro - $ 
1200, plata - $ 600 y bronce - $ 300. 
Si tiene alguna pregunta, comuníquese con: 
Mark Lahrk:  mlahratc@comcast.net   317-408-2982  
 
Licencia: FESAL #010678 

The best way to foster vocations to the priesthood and religious life is on the local level - in families and parishes. Here are 
some ideas for promoting vocations in your family: 

• Celebrate anniversaries of baptism, using them as an occasion to talk about the universal vocation to holiness that all 
Christians are given in their baptism 

• Invite priests, seminarians, or religious men and women to your home for dinner. Start with your  
 parish priest(s). 
• Pray daily as a family for vocations - that children will know the vocation God is calling them to follow and that those 

who have embraced a vocation will be faithful to their calling. 
• Using the Seminarian Prayer Cycle, pray by name for an Archdiocesan seminarian every day. 
• Attend the annual Priesthood Ordinations for the Archdiocese of Indianapolis, typically held on the first Saturday of June 

at Ss. Peter and Paul Cathedral in Indianapolis. 
• As a family, visit a seminary (such as Saint Meinrad Seminary) or a religious community for men and women. 
• Attend Mass together as a family one day during the week, in addition to Sundays. 
• For youth or young adults, encourage them to attend events such as the National Catholic Youth Conference (NCYC) and 

World Youth Day, plus parish and Archdiocesan sponsored gatherings of young people. 
 

Parents of seminarians and men discerning the priesthood - learn more about the process of discerning the priesthood and 
the policies and guidelines for seminarians in our Archdiocese in the Archdiocese of Indianapolis  
Seminarian Handbook. 

Observing World Day of Prayer for Vocations / Respetando el Dia Mundial de  
Oración por las Vocaciones 
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Stuff A Truck With Good Stuff 
For Good Purpose 

St. Vincent de Paul is in dire need of mate-
rial donations – clothing, household goods, 

linens, furniture, etc. We also need bicycles, helmets, locks 
and backpacks for our neighbors needing transportation. 
Now’s the time to clean out your closets, cupboards, and 
garages! During the Spring and Summer, St. Vincent de Paul 
has organized our fourth Stuff A Truck campaign. We will 
have our trucks at the following locations ready to receive 
your donations:    

May 4 - Our Lady of Greenwood - 335 S Meridian 
St.,  Greenwood 
May 18 – St. Christopher – 5301 W. 16th Street 
June 1 - St. Monica – 6131 Michigan Road 
June 29 – Little Flower – 4720 E. 13th Street 
July 13 – St. Roch – 3600 S. Pennsylvania 
August 3 – Our Lady of Lourdes – 5333 E. Wash
ing ton  Street 

The SVdP truck will be parked in the parish parking lot on 
the Saturday designated above from 9-11am. Simply drive 
up, unload your donations and place them by the truck. After 
you leave, our staff will load the donations into the truck. 
Please put your clothing and other soft goods donations into 
plastic trash bags and household items in boxes. Please keep 
in mind that we are seeking basic household items that are in 
good enough condition to give to people without resources 
to purchase them. Torn, broken or dirty items, although of-
fered to SVdP in good faith and good intent will be declined. 
This is a win-win for everyone … you eliminate all the ex-
cess gently used goods in your home and we can replenish 
our supply for our neighbors in need. Click here for a list of 
most-needed items and items we do not take http://
www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods. Thank you for 
Helping Us – Help Others. Questions? Darlene Sweeney 
dsweeney@svdindy.org.  

SCHOLARSHIP   

OPPORTUNITIES 

Cardinal Ritter offers academic scholarships to incoming 
freshmen based on scores from the Cardinal Ritter Place-
ment Tests. To be eligible for these scholarships for the 
2023-2024 school year, students must submit an applica-
tion for admission by January 30, 2024. Eligibility for 
the following awards is based only on the Cardinal Ritter 
High School Placement Test. Scores from placement 
tests administered at other schools will not be used for 
awarding scholarships but can be used for assessment 
and academic placement. Cardinal Ritter High School 
Scholar Awards are four-year scholarships given to in-
coming freshmen. Recipients must maintain a 3.0 GPA 
and meet the ISTEP+ standards in both math and lan-
guage arts in their sophomore year in order to continue 
to receive their awards. Scholarship recipients will re-
ceive a notification letter by March 30, 2024. For more 
information:  

cardinalritter.org/page/scholarship-opportunities 

April 7, 2024 

Envelopes      $    5,356.00  
Website “online” Donations     $    360.00  
“Electronic” (bank pay & credit card)  $    1,287.00  
Special Tithe $    275.00  
Loose Cash      $    3,081.00 
Total Weekly Offering      $    10,359.00 
Weekly Budget      $    8,264.00  
(Deficit/Deficit)  Over/Sobre  $    2,095.00  

2023-2024  Sunday  41 
Annual Budget $    438,000.00 
YTD Budget      $    338,830.00 
YTD Actual  $    347,688.00  
YTD Over / (Deficit)  $    8,858.00  

Note: There are 53 Sundays in the 2023-24 Fiscal Year 
Nota: Hay 53 domingos en el año fiscal 2023-24 

Special Collections 
Capital Improvements $   1,923.00 
St Vincent de Paul  $    335.00 
Others     $    283.00 
Total Special Collections $   2,541.00  

April 14, 2024 
No Second Collection this week due to the retreat / 

No habrá segunda colecta esta semana debido al retiro 

Food for the Poor  will reschedule their visit/  
 Comida para los pobres reprogramará su visita 

April 21, 2024 
Building Fund (current  projects) /  

Fondo del Edificio ( Para Proyectos Actuales) 

April 28, 2024 
Catholic Home Mission /  

Misiónes Católicas 

May 5, 2024 
Capital Improvement Fund (future major projects) / 

Fondo del Proyectos Futuros Importantes  

50/50 
04-07-2024

The winning envelope was #868.  The winning  number 
DID  NOT participate this week, therefore, the carry-over 
amount is   $1,130.00 
El sobre ganador fue el #868.  El número ganador no par-
ticipó esta semana, por lo tanto el monto va en aumento 
$1,130.00.  

To participate in 50/50 drawing: 
Must be a registered parishioner and have an envelope #.  Put 
$5.00 in a 50/50 Club envelope, put your envelope # and name 
on the front of the envelope , and drop it in the collection basket. 
Para participar en la rifa de 50/50: 
Debe ser un miembro registrado en la parroquia y tener un # 
de sobre.  Poner $5.00 en un sobre de 50/50, con su número de 
sobre y nombre en el sobre, y depósitelo en la canasta. 

AR License #010678 (exp 11/30/2024) 

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com
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Promote your Business 
AND support your Parish.

Give us a call!
800-282-5106

ADvertise
Here

View Our Parish Supporters at www.DiscoverMass.com
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http://myParishApp.com
http://DiscoverMass.com?sponsorid=20350323

